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KUSAF and KDVA, Hold the 21-1 ROK-US Alliance Peace Conference

KUSAF and KDVA held the 21-1 ROK-US Alliance Peace Conference in Washington, D.C. on July 28th. About
100 opinion leaders participated in the Conference that included President Jung Seung-jo, Honorary Chairman Lee
Kun-soo, Chairman Yu Myung Hwan, Sung Il the Deputy Minister of the Defense Acquisition Program Administration,
Kim Joo-yong the Director-General of MPVA, Professor Park Myung-lim, and Ms. Park Nam-hi from the Korean side,
and Chairman Vincent Brooks, the President and CEO of CSIS John Hamre, Mark Lambert the Deputy Assistant
Secretary of State, Heidi Grant the Director of DSCA, Curtis Scaparrotti the former CFC CDR, JD Johnson the
former CDR of the Eighth United States Army, Mr. Markus Garlauskas, Andy Kim and Mark Knapper from the U.S. side.
Session 1: Defense & Diplomacy Dialogue

Session 2: Defense Industry Dialogue

Chairman Yu, DAS Lambert, Professor Park & Researcher Garlauskas

LTG(R) Johnson, Director Grunt, Director Sung & COL Gigliotti

(Session 1) Deputy Secretary Lambert mentioned Korea and Japan as the strongest U.S. allies in Asia, emphasizing
future-oriented Korea-Japan relations and trilateral cooperation between South Korea, the U.S. and Japan. He also made
it clear that he would work with Korea in maintaining rule-based international order regarding China's challenges.
Professor Park stressed that the Alliance's goal is the complete denuclearization of North Korea and that the Alliance's
cooperation scope should be expanded to the world. While emphasizing strategic, practical, and long-term plans
considering China's strategy, Garlauskas explained that provocations, such as North Korea's violation of UNSC sanctions
resolutions and the persistent abuse of the North Korean people, are continuing.

(Session 2) Ms. Grunt said that the joint communique highlighted the importance of ROK-U.S. military cooperation,
including cyber and space cooperation, and emphasized ‘integrated deterrence’ as preparation to respond to China's
challenges. the Deputy Minister Sung introduced the improvement of the Korean defense industry and requested the
expansion of joint development and joint production between the ROK and the U.S.

Details: Video on the Website

Dr. Hamre stressed that the ROK-U.S. Alliance is of great importance and
we must think through "what if" North Korea remains nuclear and China
decides to just sit back. He called for a credible and definite extended
deterrence discussion between Korea and the U.S. MPVA Director Kim
Joo-yong promised continued support for the KUSAF and KDVA,
introducing MPVA’s role in strengthening the Korea-U.S. Alliance.
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Attending the July 27 Armistice Celebration and a Visit to Key Figures in Washington DC
KUSAF and KDVA held a breakfast meeting with Dr. Kurt
Campbell,

Deputy

Assistant

to

the

President

and

Coordinator for Indo-Pacific Affairs in the NSC, and
exchanged in-depth views on the Korea-U.S. Alliance
issues, including the denuclearization of North Korea and
wartime operational control. Dr. Campbell reaffirmed the
U.S. commitment to the security of the Republic of Korea,
introducing that the first area he emphasized after taking
office was strengthening the Korea-U.S. Alliance.
Dr. Campbell introduced the efforts of the Biden Administration to strengthen and expand the Alliance in various fields.
Kurt Campbell also evaluated the restoration of inter-Korean communication lines as a good starting point on July 27th.
Dr. Campbell said he was aware of efforts to strengthen the Alliance between KUSAF and KDVA, promising to actively
support and participate in KUSAF and KDVA activities in the future.
On the 68th anniversary of the
Armistice Agreement, KUSAF
and KDVA attended a wreath
laying ceremony at the Korean
War Veterans Memorial, hosted
by the ROK Ambassador, and a
gala dinner in Washington, D.C.
to honor Korean War veterans
and USFK defense veterans.

KUSAF visited the Pentagon to meet the Chairman of Joint Chiefs of Staff General Mark Milley and J5 VADM Lisa
Franchetti. General Mark Milley promised his unwavering support for the Korea-U.S. Alliance and emphasized high
prioritization for security on the Korean Peninsula. He also expressed his deep affection for Korea, mentioning that he
was stationed in Korea together with General Brooks as the Battalion Commander of the 2nd Infantry Division. On the
same day, the KUSAF delegation visited the U.S. Veterans Affairs Department and had a conversation with Deputy
Secretary Donald Remy on cooperation in veterans affairs between the ROK and U.S.
KUSAF and HASE had an interview with Colonel William Weber,
former chairman of the Korean War Veterans Memorial Foundation
in Maryland. Colonel Weber said he would do anything to educate
the younger generation. He introduced his personal experiences
and episodes during the Korean War and his injuries, the
construction of the Korean War Veterans Memorial in 1995 and the
Wall of Remembrance in 2021. KUSAF and HASE will publish an
autobiography of Colonel Weber and will also produce a film.

KUSAF Holds a Commemoration Ceremony for the late General Paik & the ROK-US Alliance Forum
KUSAF held a wreath laying ceremony for the first anniversary of the late General
Paik Sun-yup and the 10th ROK-US Alliance Forum in Dabu-dong, Chilgok-gun,
Gyeongsangbuk-do on the 9th of July. General Jung Seung-jo the President of
KUSAF, Defense Minister Suh Wook, Min Hong-chul the Chairman of the National
Defense Committee, and six National Assembly members, Governor Lee Chul-woo,
and Mayor Baek Sun-ki were present. KDVA President Vincent Brooks and the six former CFC CDRs sent
commemorative videos. The new CFC CDR Paul LaCamera attended the memorial ceremony as his first official event.

The guest speaker of the ROK-US Alliance Forum was Ms. Park Nam-hi, the
eldest daughter of the late General Paik Sun-yup. Ms. Park Nam-hi
introduced General Paik as “a man who devoted his life to strengthening the
ROK-U.S. Alliance, which began with his personal beliefs” in her key-note
speech. Ms. Park expressed that “he recognized America’s sincerity, empathy,
and values and believed in mutual trust, mutual respect and mutual
friendship”. She introduced his saying that “Alone Korea It is powerful but
together with US Alliance, Korea is much Stronger.” She emphasized it’s
important not to lose the sight of the strength of ‘We go together’” Ms. Park
also shared a story about the late General Paik’s love for his subordinates and
special affection for Dabu-dong. She also expressed that if he were here
today, he would urge again that we guard the DMZ diligently, even on
Sundays, and advocate once more, the importance of the ROK-U.S. Alliance.
Defense Minister Suh Wook, Min Hong-chul the Chairman of the National
Defense Committee, and Governor Lee Chul-woo expressed that General Paik
Sun-yup was a hero, a leader, a comrade in arms, a patriot and the root of the
ROK-U.S. Alliance and highlighted his dedication and contribution.

Attachment: Key-not Speech by, Ms. Park Nam hi

The wreath laying ceremony was meaningfully held in a historic monument in Dabu-dong, despite rain and heat waves,
to remember the deceased’s dedication to the ROK-U.S. Alliance. The event was live broadcasted on YouTube, and
related videos are available on Korea-U.S. Alliance Foundation TV. We would like to thank the Chilgok County Office,
the Army 2nd Operational Command, and the 50th Infantry Division for supporting this event.
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KUSAF Holds a Commemoration Ceremony for the late General Paik & the ROK-US Alliance Forum

“General Paik Sun-yup is the person who sketched the security of the ROK, including the establishment of the
ROK-U.S. Alliance system.” General Jung Seung-jo, the President of KUSAF
“He remains with us in spirit.” General Vincent Brooks, the Chairman & President of KDVA
“The eternal star of ROK patriotism and the symbol of the ROK-U.S. Alliance.” Suh Wook, the Minister of
National Defense
“The leader of the Battle of Dabu-dong who practiced the ‘Knowing no retreat at the battlefield’ spirit of soldiers.”
Min Hong-chul, the Chairman of the National Defense Committee
“His contributions are too many to name” General Paul LaCamera, UNC/CFC/USFK CDR
“He always be an honorary U.S. 8th Army Commanding General. We will never forget him.” LTG Willard M.
Burleson III, the 8th U.S. Army CG
“General Paik’s many contributions made the foundation for South Korean development and for the U.S.-ROK
Alliance which has flourished for the last 7 decades.” Robert Rapson, the Deputy Chief of Mission
“The late General Paik Sun-yup played an important role in the mutual defense treaty between the U.S. and ROK
and built the South Korean military.” Hwang Jin-ha, the chairman of KAFS

Video of the Commemorating
speech can be watched on
Korea-US Alliance Foundation TV

“He was an absolute patriot for freedom and democracy in this great nation
and for its great people.” General John Tilelli
“I’ve always liked to comparing General Paik Sun-yup to American General
George Washington. General Paik was a leader in the defense of his Korean
homeland and his Korean people.” General Burwell Baxter Bell
“He was a national hero, he saved the country, and he brought us together.”
General Tom Schwartz
“He was a hero of the Republic of Korea and a champion who devoted all of
his life to the Alliance” General Curtis Scaparrotti
“General Paik is the root for this great Alliance, was an advisor to many
ROK presidents and all CFC Commanders” General Walter Sharp
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KUSAF Attends the Change-of-Command Ceremony of UNC/CFC/USFK

At the change-of-command ceremony of the UNC/CFC/USFK on July 2nd,
KUSAF praised General Robert Abrams for his dedication and called for his
continued support on the Alliance as an honorary advisor to KUSAF. KUSAF
also congratulated the new CFC Commander General Paul LaCamera on his
inauguration and urged him to make efforts to strengthen the Alliance.
General LaCamera promised to actively support the KUSAF's activities.
Incoming General LaCamera said “It is good to be back” and remarked “Our
Alliance forged in blood in the crucible of the Korean War has been the
bedrock of peace and stability on the Korean peninsula for more than 70
years”. General LaCamera emphasized that

“I look forward to us getting

together in the true spirit of One Team to strengthen our Alliance and propel
it to even greater heights”. Outgoing General Abrams said his 31-month
service in South Korea had been “the profound honor of a lifetime” during
which the two nations reinvigorated their combined training program and put
a "laser focus" on preparedness to “Fight Tonight” if called upon.
U.S. Defense Secretary Lloyd Austin sent a video message and praised General
Abrams for his dedication and sacrifice by saying “that’s General Abrams,
mission first, people always.” Secretary Austin also praised General Abrams
mentioning “our deterrence posture held firm with his leadership." Lloyd
Austin introduced General LaCamera as “an exceptional leader with more than
36 years of combat and command experience” saying that “We have great
confidence with your deep commitment to deterrence and security on Korean
Peninsula.” Secretary Lloyd Austin concluded his congratulatory speech by
emphasizing the ROK-U.S. Alliance and the role of the USFK in peace on the
Korean Peninsula, and in Northeast Asia and the Indo-Pacific region.
The Commander of U.S. Indo-Pacific Command Adm. John Aquilino handed
over the UNC and USFK flags on behalf of the US Chairman of JCS and
awarded medals to former Commander Robert Abrams. KUSAF requested
support for the ROK-U.S. Alliance conference in Hawaii in December.
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KUSAF & KDVA Major Events
Invitation Event with the Nephew of Emil Kapaun, Recipient of Taeguk Order of Military Merit

KUSAF invited the nephew of Captain Emil Kapaun, a recipient of the U.S. Medal of Honor who joined the war as a
military chaplain and passed away in a concentration camp during the Korean War, and his spouse to a luncheon on
July 23rd. KUSAF thanked him for his uncle’s dedication. Kapaun family and KUSAF will work together to honor the
sacrifices of Korean War veterans and strengthen the ROK-U.S. Alliance. Father Emil Kapaun was awarded the Taeguk
Order of Military Merit, which is the highest Korean National Medal of Merit by the Korean government on July 27th.

Meeting with Ms. Park Nam-hi, the eldest
daughter of the late General Paik Sun-yup
KUSAF invited Ms. Park Nam-hi on the 12th of July to
discuss the result of the first anniversary of the late
General Paik Sun-yup and future plans to commemorate
the late General Paik. KUSAF and Ms. Park Nam-hi
decided to continue their memorial service at the
historic monument in Dabu-dong for the second
anniversary of his passing next year.

KUSAF signed MOU with HASE corp.
After signing an MOU
with
HASE
corp.,
KUSAF
and
HASE
agreed to carry out
various
projects,
including publishing a
biography of Colonel
Weber, hosting events
to recite the names of
fallen soldiers, and
promoting SNS to pass
down and develop the
noble spirit of the ROK
-U.S.
Alliance
for
future generations.

Meeting with the defense attaches of the Japanese
Embassy

KUSAF met with the former and new defense attaches
of the Japanese Embassy on July 19th and discussed the
Korea-U.S. Alliance, the Korea-Japan relationship, and
Korea-U.S.-Japan security cooperation. KUSAF praised
the outgoing defense attache for his hard work and
welcomed his successor. The Foundation plans to hold
seminars between South Korea, the U.S. and Japan in
order to strengthen the Korea-U.S. Alliance.
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KUSAF & KDVA Major Events
Secretary-General lectured at the Korea National
Defense University

2021 Korea Defense Attache Forum

Secretary-General MG(R) Shin Kyoung-soo attended
the Defense Attache Forum organized by the Korea
Defense Diplomacy Association on July 2nd and
presented the Biden administration’s policy on the
Korean Peninsula and the Korea’s foreign security
policy.

Secretary-General

Shin

emphasized

the

importance of the effort to align Korea's foreign security
strategy with U.S. Indo-Pacific strategy and the
Secretary-General MG(R) Shin Kyoung-soo gave a

importance of Korea-U.S.-Japan trilateral security

lecture on the Korea-U.S. Alliance and the ROK-U.S.

cooperation. He also strengthened efforts to faithfully

combined defense posture to about 200 people on the

implement the transfer of wartime operational control

defense security study program at the National Defense

based on the conditions agreed upon by South Korea

University. In his lecture, he explained the importance

and the U.S., and to permanently deploy US THAAD on

of the ROK-U.S. Alliance and the past, present, and

the Korean Peninsula. He also encouraged departing

future of the Alliance, which is based on the mutual

new Defense Attachés in July for the new mission.

trust and shared values of liberal democracy, human
rights and the rule of law. He also exchanged views on

Secretary-General, appears on Defense Radio

the pending issue in the Alliance.

Commitment by KUSAF Advisor Kim Gil-yeon

an

The Secretary-General MG(R) Shin appeared on the

Advisor, signed a 10-

program of the National Defense Radio, “With the

year

sponsorship

people, with the Armed Forces” on July 21st. He talked

agreement of 5 million

about the 68th anniversary of the armistice agreement,

won per year on July

the meaning of U.N. military contribution and the

15th.

Thank you for

importance of peace on the Korean Peninsula. He also

your commitment to

discussed the Korea-U.S. Alliance, which has led to

the Alliance.

peace, stability, and prosperity on the Korean Peninsula,

Kim

Gil-yeon,

and urged young soldiers to understand it.

Upcoming Events



Breakfast Meeting during former CFC CDRs Visit to Korea (KUSAF, Sponsors)
 General Vincent Brooks (in mid-September)
 General Curtis Scaparrotti (in mid-October)



The ROK-US Alliance National Prayer Breakfast (in cooperation with FEBC)
 Date (TBD), Millennium Hilton Seoul Hotel
 Strengthen ROK-US Alliance, encourage the Alliance Service men and women



2021 The ROK-U.S. Alliance Peace Conference (Sponsored by MPVA)
 21-2 Conference: early November, Millennium Hilton Seoul
☞ SCM Celebration Seminar & Gala Dinner
☞ 3rd CFC CDR-DCDR Forum
 21-3 Conference: December 15th, Hawaii
☞ Cooperation with IndoPacific Command, War Veterans Associations, APCSS



Support KDVA’s Revisit to Korea Program
 Early November, inviting 20 KDVA veterans



The 11th ROK-U.S. Alliance Forum
 November, with Park Byung-Seuk, Speaker of the National Assembly



KUSAF/KDVA “HONORS” Awards Ceremony
 Receive nomination of candidates (September), awards ceremony (in mid-November)
 Award examplary ROK/US active and retired soldiers, civilians
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Donations for Korea-US Alliance

Donators to KUSAF

Lee Kun-Soo, Chairman of Dongah Elecomm,
100 million won

Park Nam-hi, individual
10 million won

Lee Juyeon, President of Pigeon,
30 million won

Joseph Song, President of Asian Tigers,
5 million won (1 million won monthly)

Lee Young-Ae, Actress,
25 million won

Kim Yoo-Geun, Military Mutual Aid Asso.
5 million won

Yoon Yoon-Soo, Chairman of FILA Holdings,
20 million won

Kang Yong-Kyu, Pastor of HanShin church,
5 million won

Ahn Hyun-Hoo, CEO of KAI,
20 million won

Kwon Young-Jae, Chairman of Yoon Sung
5 million won

Jeoung Young-Soo, Advisor of CJ Global,
10 million won

Nah Sang-wong, vice president of KDIA
3 million won

Park Jong-Bum, CEO of Youngsan Glonet Co.,
10 million won

Kim Seoung-Nam, CEO of Joeun System,
2 million won

Woo Hyun-Hee, Chairman of the KUFA,
10 million won

Hong Jae-Chang, KTC Group
1 million won

Robert Laing, Vice President of Lockheed, Kr.
10 million won

Noh Soo-cheol, Law Firm “Min” lawyer,
1 million won
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백남희 여사 연설문
존경하는 회장님, 내빈, 그리고 신사 숙녀 여러분,
Chairmen, distinguished guests, and ladies and gentlemen,
코로나바이러스로 힘든 기간임에도 불구하고 저의 아버님의 추모행사에 방문해 주신 여러분 모두에게, 진심으로
감사드립니다. 특히 이 행사를 개최하고 진행하는데 많은 노력을 해 주신, 한미동맹 재단과 주한미군전우회에
감사드리며 특히, 정승조 장군님, General Brooks, 임호영 장군님, 이서영 장군님, 그리고 신경수 장군님께
감사드립니다. 또한, 끊임없는 지원과 오찬까지 마련해 주신 이철우 지사님, 백선기 군수님 감사합니다.
In spite of this challenging time brought on by the coronavirus pandemic, I would like to thank all of you for
being here for my father’s memorial service. Especially, I would like to thank the Korea-US Alliance
Foundation, and the Korea Defense Veterans Association for their tireless efforts in organizing this event.
General Jung SeungJo, General Brooks, General Im HoYoung, General Lee SooYoung, and General Shin
KyoungSoo thank you. Also I would like express my gratitude to Governor Lee ChulWoo and Paik SunKi
KeunSoo Nim for your support and lovely luncheon.
그리고 행사를 위해 바쁘신 일정을 마다하시고, 먼 길을 와 주신, 서욱 국방장관님, 민홍철 국방위원장님과 국회의원
여러분, General LaCamera, General Burleson, 그리고 한미동맹 재단 이사님 들과 고문 위원님들께 감사드립니다.
Furthermore, I would like to extend my special thanks to Minister of Defense Suh Wook, Chairman of the
National Defense Min HongChul, Congressmen, General LaCamera, General Burleson, Directors and advisors
of Korea-US Alliance Foundation, to make long trips, despite your busy schedules.

I would like to take this opportunity to congratulate General LaCamera for your new assignment and wish
you great success in leading the US forces in the defense of the Republic of Korea, along side with ROK
forces.
이제 아버님은 돌아가셨지만, 오늘 여기에 계셨다면, 무슨 말씀을 하셨을까 생각해봅니다. 아마도 제 짐작과
우리들의 추측으로는, 시작을 아버님의 trade Mark 가 돼 버린, “6월 25 일, 일요일, 새벽 4시…”로 시작하셨을 것
같습니다. 여기에 계신 분들은 아마도 제 의미를 잘 아실 겁니다. 그러면 우리는 모두 같이 미소를 지었겠지요.
그러나 지금 우리는 모두 그의 목소리를 다시 한번 듣고 싶어 하며, 모두 그리워합니다.
In the face of my father’s passing, I’ve been wondering what my father would say if he were here, I assume,
we could all imagine that his words would have started with his trade mark introduction, “Sunday morning,
June 25th at 4 am…”. I think you all know what I mean. Then I am sure we would all smile just as I am sure
now we all miss and would like to hear his voice one more time.
6.25 전쟁 중에 아버님, 백선엽 장군은 당신의 부대를 전투에 내보내기 전에, 현장 확인을 위해 여러 차례, 적의 영토
안까지 직접 들어 가시곤 하셨습니다. 저는 왜 목숨까지 걸며, 그런 일을 하셨냐고 여쭈었더니, 아버님께서
“정찰병들이 임무는 잘 하지만, 내가 직접 전장을 보고, 확인하는 것과는 차고가 있을 수 있다” 라고 말씀하시며,
“부하를 전투에 내보내면서 사상자를 최소화 하기위해 최선을 다 하는 것이 나의 의무다”라고 덧붙이셨습니다.
Many times during the 6.25 war, my father went behind enemy lines for reconnaissance before sending his
troops to a battle. I asked why he risked his life doing it. He replied “Recon does a good job but it is not
same as surveying battle ground yourself”. Then he added “ I am sending my men to combat, so it is my
duty to do my best to minimize casualties “

Key-note Speech by Ms. Park Nam-hi

백남희 여사 연설문
아버님은 동료 병사들을 가족처럼, 한 명, 한 명, 아끼시고 소중히 여기셨습니다. 그래서 저는 오늘에 추모 행사가
단지 아버님을 위한 것 만이 아니라, 대한민국의 자유와 민주주의를 수호하기 위해 투쟁하고 희생한 모든 분들을
위한 것이 되기를 아버님께서 원하셨을 것이라고 생각 합니다.
He cherished each and every one of his fellow soldiers as if they were family. On account of this, I think that
my father would want today’s memorial service to be not just about him, but instead for all those who
fought and sacrificed their lives to safeguard the Republic of Korea’s freedom and democracy.
다부동은 아버님께 특별한 의미가 있는 곳입니다.
Dabudong had a very special meaning to my father.
이곳은 6.25 전쟁 중 가장 희생자가 많고 치열한 전투가 벌어졌던 곳이며, 또한, 6.25 전쟁 초기, 절체절명의
위기에서 나라를 구한 가장 유명한 승리에 전쟁터로 알려진 곳이기도 합니다. 전투의 처절한 혼란속에서 수많은
아버님에 전우들은 무덤도 없이 쓰러져 갔습니다. 이 사실 때문에 아버님께서는 항상 괴로워하시며, 다부동에 있는
당신의 형제 전우들 옆에 묻히고 싶어 하셨습니다. 언젠가는 아버님의 간절한 소원이 결실을 맺을 날이 오기를 저는
진심으로 바라고 있습니다.
This place is where the most ferocious and deadly battles were fought during the 6.25 war, and it is also the
most famous battle of the the 6.25 war was won. In the middle of all the desperate chaos, many of his
soldiers fell without a proper burial. This fact always hunted him. This is why, he wanted to be buried here,
next to his brothers in arms at Dabudong. It is my sincere hope that one day his wish will come to fruition.
그리고 전쟁은 그 지역 주민들의 지원 없이는 승리할 수 없다는 것을 알고 계셨기에, 아버님께서는 언제나 칠곡군
주민들의 헌신과 희생에 깊이 감사하셨습니다. 이 전장의 큰 의미를 아셨기에, 아버님은 자신의 추모 행사가 이
역사적인 곳에서 이렇게 열린다는 것을 아신다면, 매우 영광스러워 하셨을 겁니다. 아버님께서 여기에 계셨다면
이철우 지사님, 백선기 군수님 그리고 칠곡군민 여러분들께 깊은 감사를 표하셨을 것입니다. 아버님을 대신하여
다시 한번 마음 깊은 곳에서부터 진심으로 감사드립니다.
Knowing that a war can not be won without the support of the local civilians, my father deeply appreciated
the contributions and sacrifices made by the people of ChilKok Kun. Because this battleground meant so
much to him, he would have been very honored to know that his memorial service is being held at this
sacred location. If my father were here, I am sure he would thank, Governor Lee ChulWoo and Paik Sunki
Kunsoo Nym, and the people of ChilKok Kun. So, in his place, I thank you from bottom of my heat.
아버님의 특이한 특징은, 천하를 흔들 수 있는 타고난 우렁찬 목소리와, 전 군을 위협할 수 있는 깊은 침묵
이셨습니다. 그분의 우렁찬 목소리와 깊은 침묵은 많은 분들을 긴장하게 만들었습니다. 나중에 제가 왜 그리 침묵을
지키셨냐고 여쭈어 보았으니, 아버님께서 답 하시기를 “전쟁이 시작됐을 때, 나는 그저 대령이었는데, 그 후,
10개월마다, 별을 하나씩 더 달아, 누구도 상상 못했던, 최초 4성 장군이 되었지” 라고 말씀하셨습니다. 이 역사적인
사건은, 아버님에게 무거운 책임감을 지워 주었습니다. 60 만명에 군인들은 그의 훈시와 명령을 따랐고, 아버님은
그분들의 모범이 되었습니다. 그의 말 한마디, 한마디가 중요했습니다.
My father’s unique characteristics were that he was born with a thundering voice that could shake the
world and a deafening silence that could intimidate an army. His thundering voice and deafening silence
made people around him very nervous. So later, I asked him why he never spoke much. He responded “When
the war started, I was just a colonel, from then on, I got a star every 10 months, and became a 4 star general
that no one could ever have imagined “. This historical event brought a heavy weight of responsibility upon
my father. 600,000 soldiers followed his command and were looking up to him for guidance and inspiration.
Every word mattered.
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그리고, 한미연합군의 모든 시선은 한국군 4성장군의 능력을 평가하는데 집중되었습니다. 당시 그분의 젊은 나이
31살 이셨습니다. 그 후, 그분은, 평생동안 모범으로, 국군과, 국민들을 올바르게 이끌어 가기 위해 헌신하셨습니다.
아버님은 그런 분 이셨습니다.
And all the eyes of the coalition were upon him, as they were evaluating what a Korean General was capable
of. He was only 31 years old. For the remainder of his life, he dedicated himself to leading both the military
and the people by examples. This is who he was.
제가 어렸을 때, 아버님은 저를 무릎에 앉히고 저에게 약속하셨습니다. “나는 너에게 물려줄 것은 없지만, 한가지
바람이 있다면, 네가 역경에 처 했을 때, 아버지 이름을 말하면, 사람들이 너를 도와줄 수 있게 되기를 바라는 것이
아버지에 마음이다.” 제가 그 대화에 깊은 뜻을 제대로 깨닫기 까지는 많은 시간이 걸렸습니다. 그것은 백선엽
대장이 그의 6살 난 딸에게 자기 자랑을 한 것이 아니라, 훗날, 그의 딸, 그의 국민, 그의 나라가 백선엽이라는 이름을
존경할 수 있게 여생을 살겠 노라고 자기 자신에게 스스로 다짐 또 다짐하시는 말씀이었습니다. 그분은 자신이
깨끗하고 근엄한 삶을 살아왔다는 것과 남은 여생도 계속 해서 그렇게 살아야 한다는 것을 늘 잊지 않으셨습니다.
아버님은 그런 분 이셨습니다.
When I was a little girl, my father made me sit on his lap and made me a promise and said” I don’t have
much to give you, but I hope in the future if You are ever faced with an adversity, mention my name and
hopefully they could help you.” It took me sometime to grow up to realize the magnitude of that
conversation. He was not bragging to his 6 years old daughter, but instead promising her and affirming to
himself that he would live the rest of his life in a way that his daughter, his people and his nation could be
proud of him. He knew he lived an untainted life and that he had to continue to do so, for the rest of his life.
This who he was.
아버님은 그분에 전부를, 본인이 최고의 롤모델이 되기 위해 끊임없이 노력하셨습니다. 아니, 본인의 이름을
위해서가 아니라, 우리를 위해서, 우리 후손을 위해서 모든 것을 바치셨습니다. 그분은, 한국의 첫 4성 장군으로서의
중요한 의미와 역사를 만드는 책임감이 무엇인지 미래 세대들에게 보여주어야 할 의무가 있다고 여기셨기
때문입니다. 그분은 절대 그것을 희생이나 짐이라고 생각치 않고, 오직 군과, 국민, 그리고 나라를 위한 애국이라고
생각 하셨습니다. 아버님은 그런 분 이셨습니다.
My father gave his all to be the best role model he could be. Not for his name sake but for all of us, and for
our descendants. He believed that it was his duty to show to the future generations the meaning of being our
nation’s first 4 star general, and the responsibility of making history. He didn’t think of it as a sacrifice or a
burden but as love of his military, his people and his country. This is who he was.
1960년도 후반, 아버님이 캐나다 초대 대사로 계실 때, 독일에서 일하던 한국인 광부와 간호사들은 캐나다로 이민
오고 싶어 했지만, 이러한 요구는 그 당시 한국 정부 정책에 위배되어 주 캐나다 한국 대사관에서는 비자를 발급할
수가 없었습니다. 영사들의 권한으로는 비자 발급이 불가능 해지자, 교민들의 고통을 아신 아버님은 “본인이 모든
책임을 질 테니, 원하는 모든 교민들에게 비자를 발급하라”고 지시하셨습니다. 아직 소수의 사람들만 알고 있는
사실입니다. 아버님은 해외에 있는 한국 인들을 위로하고 보호하는데 주저하지 않으셨으며, 심지어는 당신의 직위가
위태로웠을 때도 그러셨습니다. 그분은 무엇보다도 인도주의자 이셨기 때문입니다. 아버님은 그런 분 이셨습니다.
In the late 1960s, Korean miners and nurses who were working in Germany wanted to immigrate to Canada.
However, it was against Korean Government Policy at that time and the Korean Embassy in Canada was not
authorized to give out visas. The consulates hands were tied, so my father took full responsibility upon
himself and ordered that visas be issued to everyone. Yet only a few people know this story.
He never hesitated to comfort and/or protect Koreans abroad even when his job was on the line. He was a
humanitarian first and foremost. This is who he was.
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언젠가 우리 자녀들이, 우리 후손들이 그를 존경하고, 한국인으로서, 한국인 초대 4성장군 백선엽 장군을, 위대한
인도주의자, 뛰어난 장군, 그리고 헌신적인 애국자로 우러러볼 수 있게 되기를 또한 자랑스럽게 여기게 되기를
저는 바랍니다. 이것은 아버님을 위한 마음도 있지만, 더 중요한 것은 우리 후손을 위해 귀한 유산이 될 것이라고
확신하기 때문입니다. 먼 훗날, 역사는 그분의 깨끗하고, 모범적인 일생을 기억할 것입니다.
I hope one day, our children, our future generations will look up to him and be proud of their own Korean,
first 4 star general Paik Sun Yup, as a great humanitarian, as a remarkable, and outstanding general and a
devoted patriot. My wish is partially for my father, but more importantly, his legacy is for our future
generations. History will remember that his life was untainted and exemplary.
마지막으로, 만약 아버님이 계셨다면, 그분은 일요일에도 방심하지 말고 DMZ를 확고하게 지킬 것을 강조하고
한미 동맹의 중요성을 옹호하셨을 것입니다.
Lastly, if he were here today, he would urge again that we guard the DMZ diligently, even on Sundays, and
emphasize and advocate once more, the importance of the Korea-US Alliance.
제 아버님은 본인의 개인적 신념으로 시작된 이 한미 동맹을 강화하기 위해 평생을 바치신 분입니다. 왜냐하면
미국이 자유 민주주의 대한민국을 지키기 위해 그들의 아들, 딸 들을 희생시키는 것을 수없이 목격했기
때문입니다. 그분은 미국의 진실성, 이해심, 그리고 가치를 인정하셨고, 또한 미국과의 상호 신뢰, 상호 존중,
그리고 상호 우정을 믿으셨습니다.
My father dedicated his entire life to strengthening this Alliance which started with his own personal
conviction. Because he witnessed time and time again that the United States came to rescue sacrificing
their own sons and daughters to protect the free Democratic Korea. He recognized America’s sincerity,
empathy and values and believed in mutual trust, mutual respect and mutual friendship.
아버님은 항상 한국 국민과 군을 자랑하셨고 신뢰하셨습니다. 한국은 휴전협정 이후, 한미 상호방위조약의 수호
하에 크게 번영할 수 있었습니다. 한미 상호 방위 조약 그리고 굳건하고 성공적인 한미 동맹은 아버님께서 남기신,
한국과 미국 사람들을 위한 또 하나에 유산입니다.
My father always took pride and entrusted in Korean Military and it’s people. Korea has thrived since the
armistice and has prospered under the protection of the US-Korea Mutual Defense Treaty. US has only 7
Mutual Defense treaties around the world and Korea is one of them. This Mutual defense treaty, and this
strong and successful Alliance is my father’s legacy for Koreans and Americans.
아버님께서는 “한국은 이제 혼자서도 강하다, 그러나, 한미 동맹과 함께 하면, 한국은 더욱 더 강하다”라고
확신하셨습니다.
My father was convinced that “Alone Korea I’d powerful but together with Alliance, Korea is Stronger. “
6.25 전쟁은 아직 끝나지 않았고, 아버님 께서는 돌아가셨습니다. 하지만, 아버님, 백선엽 장군은 우리에게 그분의
지위봉을 넘겨주셨습니다. 앞날에, 독립된 민주주의 대한민국의 운명은 우리 손에 달렸습니다.
6.25 War is not over, my father has passed away.
However, my father, General Paik SunYup handed his baton to us. The faith of Korea as an Independent
Democratic Country is now in our hands.
우리의 과제, 우리의 구호, “같이 갑시다 제 아버님의 이야기를 나눌 수 있도록 해 주셔서 감사합니다.
Let’s not loose the sight of the strength of “같이 갑시다, We go together“.
Thank you for letting me share my father’s story.
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